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IToABCKMIT M1 PYCCKMI SI3BIKU

B MHOTOSI3BIYHOM cA0Bape BanBuHa
(Vanwyn) The polyglot, a collection

~ of many Languages, nine thousand
in general, or more customary

words in ten mother tongues or
idioms with Russian and Polish

Polish and Russian in Vanwyn’s Multilingual Dictionary, The Polyglot
a Collection of Many Languages, Nine Thousand in General, or More
Customary Words in Ten Mother Tongues or Idioms with Russian and Polish

Summary

The article is a general description of one of the multilingual dictionaries of the 19th
century. The recent trend in lexicography has had a long tradition. Vanwin’s Polyglot is
a little-known dictionary, but we find references to it in bibliographic reference books, one
of which was compiled by the Polish linguist and bibliographer Karol Estreicher (he paid
attention to this work while working on the book Szwargot wiezienny, but he did not use
because he was not able to access the edition). Vanvin’s multilingual dictionary reflects the
transitional stage of lexicography at the end of the 18th century and the mid-19th century and
partly highlights the status of national languages and the development of linguistic thought.

The dictionary was published in Belgium in 1841. It was also released in other countries.
Today, the work can be found in the library catalogues of different countries with the title
in French and English. The full name already provided some basic information: eight
languages and Polish-Russian idioms, nine thousand words, target user (secular person),
scope (everyday use in life needs, trade, travel, law, army, navigation, hotel business).

The distribution of linguistic material in the dictionary follows the ideographic principle.
Vocabulary organisation in sections is alphabetical (on the basis of the French alphabet). Our
attention was given to the Polish and Russian parts. To cover these two Slavic languages,
the author studied the works of E. I. Oldekop, V. N. Tatishchev, O. Kopczynsky. By the
form of transliteration of entries, as well as by comparing the meanings of words and
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phrases, it is clear that the author experienced obvious difficulties with the Russian part.
His “mistakes” are valuable for us because they allow the restoration of the etymology of,
for example, jargons.

In addition, this lexicographic work furnishes country-specific cultural information.
Similar dictionaries can only serve as additional sources for the study of interlingual relations.

Keywords: multilingual dictionaries, 19th century lexicography, Vanvin, Polish
language, Russian language.

1. MHOTOsI3BI9HBIE CA0Bapy C BKAIOYeHeM
I10AbCKOTO 1/11AM PYCCKOTO s13bIKOB. KpaTkast
MICTOPMsI BOIIpOCa

MHoOros3bI19HbIe CA0Bapy UMEIOT AaBHIOIO McTopuio. OHM BO3HUKAAU
KaK ecTecTBeHHasl HeOOXOAMMOCTh Ha M3ydeHle MHOCTPaHHBIX A3bIKOB, BbI-
3BaHHas pa3BUTIEM ITOAUTUIECKIX, DKOHOMMUECKIX, Ky AbTYPHBIX CBs3ell
MeXAy cTpaHaMU. MyAbTUA3bIYHAS AeKCUKOTpaduieckas AesTeAbHOCTD
pasBuBajach KaK AAs HAyYHBIX I1e/ell, TaK U MMeJa IPUKAaAHON XapaKTep
— oHa Oplaa HallpaBAeHa Ha COCTaB/AeHle Te3aypPyCcoB, CAOBHUKOB, CITVICKOB,
9acTo MCII0Ab3yeMBIX B II0BCeAHEBHOM OOIIeHIM UAN B Pa3AMYHBIX 004a-
CTAX AesITeABHOCTH YeA0BeKa (TOProBAs, IyTellecTsus 1 T.11.). Ee passutne
B EBpornte nmpuxoantcs Ha XVI — XVIII BB., korga GpopMIUpPYIOTCs CHICTEMBI
HallMIOHAa/ABHBIX A3BIKOB. B 9TO ke BpeM:1 co34aloTcs 1 IlepBble IpaMMaTUKIU
POAHBIX SI3BIKOB. 3@ pa3BUTMEM 3HaHI: O sI3BIKaX caelyeT HeOOXOAMMOCTD
cortoctaBAeHns1. OTcioda U MOsABA€HUE€ MYABTUA3BIYHBIX KaTaA0TOB CA0B
u caosapeii (cM. mogpoonee: Cycos, 1999). Cpeau HIX U TPYABbl, B KOTOPBIX
IpeJcTaBAeH MaTepiaa CAaBIHCKIX S3bIKOB.

OaHuM 13 caMbIX M3BECTHBIX MYABTUA3BIYHBEIX caoBapeir XVI B. 6b14
pacIIMpeHHbIN CHavala 40 JYeTblpex A3bIKoB (B 1509 1.), a mosanee 40 ae-
CATU SA3BIKOB, TPYA UTAABIHCKOTO AeKcuKorpadpa AMOoposxmo Kasenmuo
Latinae linguae dictionarium emendatissimum et locupletissimum / nunc post
ultimas quasque aeditiones a multis in utraque lingua eruditissmis, ex diversis
& probatissimis quibusque autoribus ... digestum, recognitum, perfectum, & ...
auctum ... — Basileae: [Ex officina Hieronymi Curionis, 1546]. IToabcknit sI3bIK Ha-
psay ¢ Apyrumu 11 espornierickumu A3pIkaMy Ob14 Aon10AHeH B 1574 1. U ero
Martepuaa cocrapaseT 12 teicssy eaunn (3paxesckuii, 2020). B 1642 rogy
Ha ero OCHOBe C034aeTcsl (PyHAaMeHTaAbHbII AaTUHO-CAABSIHCKII CA0Baph
Enndanns Caasunernkoro —dekcukon aamurickuil 3 Karenuna npeaoxerorii
HA CAAGEHCKULL Aema om co30anus mupa 7150, 225 KOTOPOTO OCHOBOJ ITOCAY-
skma Thesaurus polono-latino-graecus I'’xeroxka Knarckoro (1621), raaBHbIM
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00pa3oM ero I1oAbcKas 4yacTh, C KOTOpoit u Aeaaetcsa nepesoa. B XVII s.
paboTa I10AbCKOTo AeKcuKorpada 4acTo UCI0Ab3YeTCs 4451 COTIOCTaBAeHNS
AATUHCKOTO, CAaBeHCKOTIO U IIOALCKOTO A3BIKOB. VI3 2ekcuKorpaduyeckoro
tpyaa XVI B. Nomenklator Ilerpa Apromuyima Kp>xxecuxaeba, Manuna
Mpratoca u VMoanua bribepa, a Takxe Nomenklator Danarmra Kornmesckoro
I103aMCTBOBaA 19 TemMaTnyecknx pasaeaoB, a TakXKe AaTMHCKYIO YacTh
®egop Ioankapriosuu [Noankapros-Opaos Kpamicoe codpatrie umerv no
ZAABUSHAMD PACHOAOKEHHOE mpeMu 0IAAeKMAMU, 6 NOASY XOMAULLIM 610To1MU
C601iCME0 eArutozpeeckazo u aamutckazo diarexma (Wojan, 2016, 16-19). Cro-
UT 3aMeTUTh, YTO TaK’Ke aBTOPOM ObLAM MCIIOAB30BAHBI U 3HAUNTEAbHBIE
TPyABI TOTO BpeMeHH, usgannele B Poccnu, — 910 Jexcuc, cupeuv pevenus
sKpamuje coOparHHvl U U3 CA06EHCKO020 SA3blKA HA NPOCHIbL PYCCKUTL QUK
ucmoaxosarvl laspentust 3usanus u JAexcukon cAaseHo-pocckKuil U umeH
moaxosanue ITamser bepeiapr. B XVIII B. Ha 6a3e Thesaurusa Kuarickoro
crposarca caoBapu Kupesaka Anapeesnya Kongparosuua, I1sana Makcn-
mosuuda Toboansckoro, Visana Ilerposuua Makcumosuya. B poccuiickoit
OAHOSA3BIYHON AeKCUKorpadpuu raapHoe Mecto 3aHnumaeT Caosapo Axade-
muu Poccutickoii (1789-1794), a B MHOTOSA3BIMHONM — IEPBOCTEIIEHHYIO POAb
urpaet pabora Ilerpa Cemenosnya Ilaaaaca — Cpasrumervtuie crosapu 6cex
a3viko6 u Hapewui (1786-1791 rr.).

Konen XVIII - XIX B. cunTaeTcss HOBBIM DTallOM B Pa3BUTUM €BpOIIeli-
ckoi1 aekcukorpaguu. PyHiaMeHTaAbHBIMI paboTaMU 445 TTOABCKOTO
sI3bIKa, a TaK>XKe OKa3aBIIIMM BAMSHNIE Ha AeKCUKoTrpaduyeckue Tpaiu-
LM APYTUX CAABSHCKUX SI3BIKOB CTaA IIeCTUTOMHBIN caoBapb borycaasa
/luHAe, B 9aCTHOCTH, 4451 COCTaBA€HISI MHOTOSI3BIYHBIX cA0Bapeitr: CAosapb
NOAbCKO-POCCUTICKO-PPAHIY3CK UL, COCMABAeHHDLI 110 npuMmepy cAosapeti: Autde
u Axademuu Poccuiickou u Qpanyysckoii, coo0pasto ¢ nocAeOHUM USOAHUSIM UX
[...], usdarn Obuecmeom Heckorvkux Yuervoix Hukoaas Amutpuesa (1840).
M3 Apyrux MHOTOSI3BIYHBIX CAOBapell MOXKHO Has3BaTh Stownik niemiecko-
rosyjsko-polski, utozony podtug najlepszych i najnowszych Zrodet, zawierajgcy
wszystkie zwyczajne wyrazy w ich znaczeniu wlasciwym i przenosnym, wyrazenia
techniczne [...] z dodatkiem w konicu stownika starozytnej i nowozytnej geografii,
spisu imion chrzestnych i skrdcen uzywanych w niemieckim jezyku (1855, 1871)
I'enpuxa Aubxunaa, Tornister-Dolmetcher des Duetschen Reichssoldaten im
tagklichen Verkehr mit den Genzvolkern des Deutschen Reiches (Danisch, Hol-
landisch, Franzosisch, Russisch, Polnisch und Bohmisch) Sammlung der noth-
wendigsten Worter und Ausdruke mit Wiedergabe ihrer Aussprache in deutscher
Schift (1878) Dpasma /. Kacrmposnua (cm. Wojan, 2016).
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2. M3aanne aexcukoHa Bansmua. OcHOBHBIE
91€MEeHTBI

B psiay MyABTUA3BIYHBIX CAOBapeli ¢ BKAIOYeHNEeM IT0ABCKOTO I PycC-
CKOTO sI3BIKOB HAXOAMTCs AeKCUKOH Bausuna — The polyglot, a collection of
many Languages, nine thousand in general, or more customary words in ten
mother tongues or idioms with Russian and Polish. C aHraniickoit sepcuein
Ha3BaHILI HTOTO TPy4a MBI BcTpedaeMcs B 616Amorpaduy moAbCKoro yJe-
Horo Kapoas Dcrparixepa, a Takke B KaTaaorax bubdanorekn Konrpecca
CIIA un yausepcurteTckon oudanorexkn B I'aasroy. TutyapHas crpaHuiia
IIepBOTO OPUTMHAABHOTO M3AaHNUs, a TaKXKe BCTYIAeHne, 00bsICHeH
U IIOCTCKPUIITYM ITpeJcTaBAeHbl Ha (ppaHITy3cKoM s3biKe — La polyglotte,
ou recueil de neuf mille mots les plus usités dans huit langues et deux idiomes,
vade mecum de I’homme du monde, a I'usage jurnalier des besoins de la vie,
du commerce, du voyageutr, du jurisconsulte, du militaire, de la navigation, de
I'hotelier etc,. francais, allemand, anglais, russe, polonais, espagnol, hollandais,
italien, et idiomes ruse-polonais, Avec cing vocabulaires ou repertoires Francis,
Hollandais, Allemand, Espagnol et Anglais, rassemble et transposeés des characters
estranges, des demiph-et-dephthonges valeers en letters accidentables. ®pan-
LIy3CKUII ABASETCS SI3BIKOM, KOTOPBIN ObLA MCXOAHBIM I COTIOCTaBASIeMbIM
C APYTUMI.

Caosaps Boimrea 5 1841 roay B beasrum, Hartedata 0b14 Takke B Ia-
pIKe U lepenssaH B AaxeHe A5 HEMEIIKOSA3BIYHBIX UMTaTeAell.

Ha caeayromeit crpanuiie mpodntaeM MH(GOPMAIIIIO OT aBTOPa O TOM,
9YTO BCe DK3EMILASIPHI CAOBapsl MOAIMCAHBI U IIpaBa Ha HETO IIpMHajle-
KaT MCKAIOYNTEeABHO BaHBUHY, I B CAydae IleperiedaTKu U3AaHNS B CYA
OyaeT mogaH uckK. JaHHas1 3aI1Ch — BTO OTpa’keHNe OAHOTO U3 Ba’KHBIX
MCTOPMYECKMX COOBITUII B 3aKOHOAATeABHOI cdepe, a UIMEHHO BBeJeHIe
1 pacIpocTpaHeHue 3akoHa 00 aBTOPCKOM Iipase B Epporie (nanp., B An-
ranu B 1710 1., Bo @pannym B 1791 1.), a popmyanpoBKa yKkasblBaeT Ha CyTh
3aKOHa, 3aKAI0YaIONIyIOCs B TOM, UTO IIpOM3BeJeHNe B MaTepualibHOM
BlA€ — DTO COOCTBEHHOCTD €I0 CO3JaTeAsl.

Aaznee caeayet «IlocTcKpunTym», B KOTOPOM aBTOP OOBSICHSET YnTa-
TeAI0 TeXHJIecKre TUIIorpadpuieckie IIOIPeLIHOCTY U 3aBepsieT, 4YTO HTO
He J0/KHO BAMATH Ha IIOHMMaHMe ¥ BOCIPUATIE AeKCUKOTpadrdecKo
gactu. B caeayromieit yactu mpusoauTes crincok «Indeces at Vocabularia...»,
B KOTOPOM II€PeUYNCAIIOTCS 46 TeMaTIUeCKIIX TPYIII, Ha KOTOpBIe pasdjeleH
AeKCUYeCKNiT MaTepyal, KOTOPHIN pacloA0KeH B aA(paBUTHOM IIOPAJKe.
ABTOp gaeT TakKe KOPOTKMII IpaMMaTndecKnit KomMeHTapuit. OcHOBHas
9acTh — 9TO COOCTBEHHO I 10CCaPUIA.
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Astop pabors — Bansun (Vanwyn, Vanwryn, Van Wyn, Wyn (Van), Wynn
Van) (uMs1 TouHO He 13BecTHO). O ero NPOUCXOXKAEHUM U SKU3HU HaM 13-
BeCTHO TOABKO TO, YTO OH ObLA TOCYJapCTBEHHBIM JesATeAeM, 3aHUMaACs
CTaTUCTMKO, a TOUHee COCTaB/AeHIeM CTaTucTudeckux tadamnil. O ero
paboTax B 004aCcT S3BIKO3HAHNS VAN AUTEPaTy P, KpOMe OIICHIBAeMOTO
HaMI TpyJa, nHpopMalum HeT. Vaes o coctaBaeHUM cA0Bapsl IpUIILAa
eMy B I'040BY I10CA€e O3HaKOMAEHI: C PsIA0M KapMaHHBIX Pa3rOBOPHMKOB,
M3AaHHBIX POCCUIICKMM IIPaBUTEABCTBOM B IIOMOIIb MeAUITMHCKUM CAYK-
6am rmocae coOprTuii BoiiHbI 1812 roga. Ilonnmast He06X0AMMOCTE pacIpo-
CTpaHeHMs TaKIX «Pa3TOBOPHMKOB» He TOABKO B BOEHHOE, HO 11 MUPHOE
BpeMs B CBSI3M pa3BUTHeM 0o0.ee 0AM3KMX KOHTAaKTOB MeXAy HapoJaMI,
BanBuH nipearipuHnMaeT CKPOMHYIO IIOIIBITKY COCTaBUTD CBOI A€KCHKOH.
Bo BcTynmTeapHOM CA0Be OH CIIpaBeAAMBO 3aMedaeT, YTO A5 TOTO, YTOOBI
CO34aTh HOBYIO KHUTY, Hy>KHO BOCIIOAb30BaThCsl PAAOM APYIUX, IIpOaHaAN-
3MpOBaTh U BLIOpaTh OIlpeAeAeHHYIO MHPOPMaIIIIO U IIPU He0OXOAMMOCTI
ee OTKOPPeKTUpPOBaTh U AONOAHUTH, KPOMe TOTO, HEOOXOAMMO y4ecThb
criennpUKy s3bIKa Ka’K A0 CTPaHBI.

VicrounnkaMu 4451 raoccapus MOCAYKUAU ACATUA3BIYHBIN CA0Baph
XVII Beka, nusgannein B Jonaane (Huaepaanapr), cogep>kaminii TOAbKO
Hay4YHYIO AeKCUKY, FpaMMaTuku u padotsl I'atreas u Boiicre. B nemen-
KOJ1 4aCT! OH MCII0Ab30Baa TaKKe CA0Baph M IpaMMaTHKy IIpodeccopoB
I'otuega u BunkeabmaHna; B MTaabsHCKON YacTu — IIpoussedenns Kopmo-
Ha-MaHnreHna n Beneponu; B aHrAmniickon yactu — caosapu boep, Haaxer
u Qelin; B MCIIAHCKOM — Tpyabl JesexxypHana u Jeaatoppe; B r0A1aHACKON
— caosapb ArpoHa u opdorpaduio splgaonierocs npodeccopa 3uUreH-
Oexa. Jas pycckoit yacTtu, KOTOpyIo BansuH HaspiBaeT caMOii CA0KHOIA,
HeoOX0AMMO Ob1A0 U3yunTh Boripocsl opdorpadpunu E.V. Oapaexona
u padorer B.H. Tatumesa. /45 1104bCKOI 4aCTU UCIIOAL30BaANCH TPYABI
nssectHoro B XVIII B. aBTopa moasckux rpammaTtuxk Onypusa Komunns-
ckoro (Vanvin, 1841, 4).

3. XapakTepucTuKa HoAbCKOM M PyCCKOM 9acTH
AeKCMKOHa

Kopmyc caoBap:s cocraBasieT, Kak yKazaHO B Ha3BaHNUU TPy4a, 9 Thicsad
Aexcraeckux eAyHuI,. OTO0p OCyIecTBASLACS 10 IPUHIINITY Y4aCTOTHOCTU
yIoTpedAeHus U «I10Ae3HOCTU» CA0B. B 9TOI yacTut BUAUM TPYyAHOCTH,
KOTOpBIe COITPOBOXKAAIOT A0 CMX ITOP KaXKA0TO AeKcuKorpada 1 mepeBos-
YJKa, a MIMEHHO: OTCYTCTBME peaauyt 1, COOTBETCTBEHHO, HaIMEeHOBaHII
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B KAKOM-AMOO s13bIKe. BaHBIMH He 1CcKAI0YaeT Takue €AVTHNIIBI I3 CAOBapsI,
HO IIbITA€TCsI I10 Mepe BO3MO>KHOCTU n3deraTh OIICATEABHOTO MeToJa.

I1y6AuKyst DTOT cA0Baph, 5 B IIEPBYIO OUepeb 3a00TUACS O SICHOCTU KakK C TO4-
K11 3peHust POPMEL, TaK M C TOUKM 3peHust cMbIcaa. S nsberaa repesoja Hem3-
BECTHOTO B HEUM3BECTHOE, T.e. OIlpeJeAeHNsI OJHOTO CA0Ba APYIVMIMU CAOBaMU,
omycKas cAydau, Korda Tpebyercs repudpasa, YTOOB MOHATH Pppasy Ha TOM
AU MHOM sA3BIKe. ITosTOMYy s perrnma, 9To KaXkKJoe CA0BO JOAXKHO OBITH BOC-
[IpOM3BeAEHO C TOUYHBIM VAN IIOXOXKIM IIepeBosoM, Oe3 repedpa3npoBaHus
CBEPX MMHMMAaABHO HEOOXOAMMOTO, 1 OOHAPY>KIA, YTO HEAOCTATKI CYIIIeCTBY-
IOT B KaXKA0M sI3bIKE, HEe3aBUCUMO OT ero OorarcrBa mam OeaHocru. Jaxe He-
MEI[KIII SI3BIK, HECCOMHEHHO, CaMBbIil OOTaTHIN A3BIK EBPOITHI, He I0II1aA1A CBOMX
HeJ0CTaTKOB. Sl cobuparoch MpOIUTUPOBaTh TOABKO OAUH IIPUMep TOTO, 4TO,
BEpPOSATHO, ABASJETCS CaMbIM AAMHHBIM M3 CYIIECTBYIOINX cA0B: arcischiribbiz-
zerolossimerolemento (camoe msBparreHHOe B Mupe). O4eBIAHO, YTO AI000I1,
KTO IIOIBITAaeTCsl u3dexxarsh nepudepun, CTOAKHETC C HeyAadell, BCTpedasch
¢ otuM Beipaxkennem' (Vanvin, 1841, 3).

PasmerieHne Matepnasia IpOUCXOANUT IO MAeorpadpuaecKoMy IpUH-
ILIMITY, CTapasiCh PeIIUTh OAHY U3 CAOKHBIX IIPO0.AeM ceMaHTHU3alliii MHO-
TO3HAYHBIX C/10B B MHOTOSI3BIYHBIX CAOBapsIX. BeiaeAsIOTCs caeayrommue
Temartmdeckne rpynnsr: Glavnii Zemlia, Mnogeschvo/ Cschsisli, Poriadotchnoi
Cchisloi, Mnogestvoi raznii, Mnogestvoi mnogimiei, Mnogeschvoi povchorichelii,
Razschoianie, Epochial Wriemani, Chemperachora i athmosfera, Chastie chilavo
zemnoi, Metallie i poschoronniie, Kakoi nieboudie selenie ovorod, Kakoi plodie,
ovochie, Podrazdielenie Gorodie, Pozdrazdilenie domie, Okoto pologuenie,
Rodschvennikie, Okoto osobenniie, Charachcheri i Obrazi, Pologuenie/ Gouberniaii,
pologuenie ispovidanie, pokolenie i protchee, kakoi ispovidanie i remeslo, Riibnaia
lovlia, Nasikomoii/ Gadinaii, Obcheschvo tchelovitcheskii, Narougnoschii,
Onouchrenii, Boliznii Driachloschii, Sloutchai i Nedoschachokie [...]. AanHas
¢dopma yriopsiAoueHs MaTeprala peANouTUTeAbHA B CAyJae, KOrda aBTop
AeKcrKorpaIecKoro Tpyja CTaBUT CBOe 11eAbI0 OIIMCATh U COITOCTaBUTh
604b111071 0OBbEM A€KCUKI U UAVIOMATUKY Pa3HBIX A3BIKOB.

Maeorpaddgecknii caoBaph MMeeT OOABINOe 3HaYeHMe AAS JCCAeAOBaHUS
MCTOPUN YeA0BeYeCcKIX 3HAHMI 00 OKpysKaromjeM Mupe. SIBAsICh B KaKOM-TO
Mepe 3epKal0M DIIOXH, CAOBaPHBIN COCTaB SI3bIKA OTPAKaeT YPOBEHb IIPeACTaB-
AEHUII AI0AeVI O TeX VAV VHBIX SIBAEHISIX, a MHOTAA XapaKTepu3yeT U CaMI sIB-
aenns (boraanosuy, MapTeiHIOK, 2020).

B r/lOCCapI/H/I BbIA€AsE€TC TaKasd I'PYIIIIa, Kak B, CTpOEHNE 1 ABVIDKEHIIE
JA011aAM, YXO4 3a 5TUM >KMBOTHBIM, Ha3BaHVIE VITPSIPKN U 3aIIpsIPKKa A0IIaal,
KOTOpasl CKOpee BCETO B HaCTOsIIee BpeM:I 6y,ZI,€T CUMTATHCSI A€KCUKOM Y3KO-
Tro yrIOTpe6AEHI/I}I TEPMITHOAOTMYIECKOTIO XapaKTepa, nepmc])epmeﬁ[ S3bIKa.

! Tlepesog ¢ ¢ppanIty3ckoro s3pika Harr — E. H.-K.
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Kpowme T0Oro, TeMbl pacrioA0KeHbl B CAy49aliHOM IHOpP:sAKe, HeT CTPOIHO
AOTUYHOM CTPYKTYphl. Ellle He peacTaBaeHbl TeOpeTUYecKye ITPUHLINIII
COCTaBA€HM: TaKMX CAOBapeit, a B EBporie 04HOsA3bI9HbIE CAOBApY U3AAI0TCS
Ayb ¢ cepeannst XIX b.

Bckope mocae toro, kak I1L.M. Poxke yBugea cBeT, ero cxema KJAaccupuKaIium
6B11a rprcriocod.eHa 4451 ppaHITy3cKoro s3bika T. Poobeprconom (1859 1.), Aas
HeMeLKoro sA3bIKa /. 3anaepcoM (1877 r.) u A. llaeccuurom (1889 r.) m H. Cam-
nepoM (1912 r.). B gaapHeriieM OAM3HEIBI aHIAUIICKOTO CAOBApsI MOSIBIANCDH
Ha MaTepuaje BeHIepCKOIO, IIIBeACKOI0, F0A1aHACKOTO 11 HOBOIPeUeCKOIO SI3bI-
ko (borganosny, Mapreiniok, 2020).

OTKpHITBIMHU A5 AQHHOTO CA0BapsI OCTAIOTCS BOIIPOCHI TPaHCANUTepa-
LI PYCCKUX eAVHUIT U MX TpaMMaTUdecKoro opopMAeHNsI.

CoueTtaHns1 B KOHIle ie COOTBETCTBYIOT HyAIO 3Haka — odinie Kazakie,
Goudie, Tchasie, Vecherie, Brakie (csaan0a), Bogie, Gourozounchie, yka-
3BIBAIOT Ha MSATKOCTD ITpeapigyIniero coraacHoro Osenie, Aprielie, Janvarie;
ie — mepeaaioT couyeranne -ue, be (Mgnovenie, Voskresenie, Zachminie,);
ie [u/p1] — Biechie (65IT, ObITHIE);
ia — [s1] — Nedolia (meaeast), Sviachoi Douchie (ayx cBsTOI%);
iou — [10] — Jiounie;

i—[11], napsiay cj [i1] — Ourogaii, [u];

ii — [b1] — Siiroi (cprpoin);

iie [p1e/bI€] tsoliie Dnie (11easte auu), Dobriie Bogie (I'ocrioas bor);

oiei [p1e] — Sviachoiei (cBsiTBIE);

iei [p1] — Reieba /Riba/;

d - Bmecto t — Sudka (cyTkn) (B psige caydaes);

ch —[1], [11] [4], [], [111] — Douchovie denie (Ayxos aens), Zavchra /Safira/
(3aBTpa), poslo Zavchra /Poslesaftira/ (mocaesasrpa), Vecherie (oHO >ke 3arm-
cano Kak Wetscher, B ApyroM ke Mecte raoccapust Kak Vetcherie (Beuep)), Machie
Bogie (Mateps boxxns), Chrischosie /Christos/, Chvorechie (tBoperr), Biechie
(6pIT, OBITHIE), Presmiekagcheesia (rmpecmeikaromeecs), Gourizonchie (ropm-
30HT), Zklipchika (sxanmrnka), Zachminie (3atmeHne) (cp. moa. Zacmienie);
gu — [r] — Miguie, HO B cepeauHe CcA0Ba § MOXKeT UMUTATbCSA Kak [r]
u [x] — Mgnovenie (MmrHosenne), Denie o rogdenie (Jens poxxaeHus),
Ourogaii (yposkair), Mougie /Musche/ (My>X B 3HaueHIM 4eA0BEK), CAMO
Ke 2 mepejaeTcs Kak v — Sobiranie Vinovrada;

ii — [11] - Ourogaii (yposai1) — [mit] — Czas;

t—[1], [i] - Toldenie (moa4eHp)/ Kak BTOpOe IPUBOANUTCS Jouguie, a KaK YCABI-
manHb1 BapuadT Poll denn, Tirie /Prastnik/ (mup/mpasanux), [11] — Tabloka
(s16210K0), [11] — Scholicha (croaurra);

tch — [a] — Notchie /Notschz/ (Hous), Polnotchie /Pollnotschz/ (rtoanous),
Vtchera /Wtschera/ (Buepa), Tchasie Zvonkii, Tchelovikie;
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V — MOXKeT YUTaThCs Kak 6, 0, 2 — Tchelovikie (dveaosek), Vriazie (rps3p),
Viechvie (BeTBb).

B mmoabckoit yacTu oTMedaeM OTCYTCTBME AMaKPUTUYECKIX 3HAKOB,
3ameHy OykB Ha rpaduyecky 11o400HbIe, a uMeHHO I >t manl, g > g, ¢
-> g (nHOrZa B opdporpadpuueckori Bepcun — en) UAK Kak e, j rmepejaercs
ABOSIKO, KaK y UAM j.

«OmmoOKM» BBHITEKAIOT, IIO-BUAVMOMY, 3 HETOYHOCTH 3aIlNCH yC-
ABIIIIAHHOTO (MAM IIePeICaHHOTO C OIMMOKaMU U3 APYTOro AOKyMeHTa)
— China ile (reaenne), Dorova geliza (;xeae3Has1 gopora). IIpeamnoaaraercs
TakXe, uTO BanByuH He paspaboTaa IPUHITUIIOB Ilepejadyn KaK PYCCKMX,
TaK ¥ IIOABCKUX €AVIHIILI.

OT™MeTuTh CAeAyeT ¥ HeTOUHOCTH, U OIIMOKY IIpU IIOA0Ope DKBUBAAEH-
TOB B C/AaBSIHCKOVI YaCTH CAOBaps (IIpUdYeM U3BECTHO, UYTO B PYCCKOI YacTu
MO>KeM UMeTh 4e]0 C eAVHUIIaMU ITOTPpaHIYIHBIX AMaAeKTOB): (pacXoXKAeHne
3HA4YeHIs VAV CTUAVCTUKM, CBSI3aHHOM C ajanTaryeil 3a1MCTBOBaHHBIX
CA0B B pyccKoM s3biKe) — the Exchange — Borja; Kochelki — Gielda; the stitch of
pork — drova svinaiia — polec sloniny; porcheni — stenpel; giutnicha — 1. strych,
2. stodota; zriliche, pozoriche (1673) — teatr (1791); zadnii, poklon — dziedziniec;
the title — zaglavie/nadpisi — tytul; sobschvepnii, rodnoi — wlasciwy/czysty;
komoki soli — zeglarz; korka chlebnaia — liche malowidlo; chlibnaia lepechka/ yai
schnica — zakalec/jaieznica. CaoBocoueTaHMs, OTCyTCTBYIOIIUE B CAOBap:IX,
IepeBOASsTCs ITIOCA0BHO, HaIlpMUMep ITOKa3aTeAbHOI MOXKeT OBITh IpyIIIa
«Eaa», B KOTOpOIT BUAUM cAeAyIOlye BoIpakeHus: la viande tender — das
Murbe freisch — the Tender — salt meat — miaso napriavachi ((?) nanpszamo, Ha-
npasasameo...) — miesy slaby; la viande gatee — das Verdorben fleisch — the mared
meat — miaso izporchichi — mieso psie (zepsii) (KOHTaMMHAIVIA (POHETIYECKOTO
3BydaHMs zepsuty U BhIpasKeHus psie migso); la viande de vache — das Kuhe
fleisch — the cow meat — miaso korovai — mieso krowacy (krowia)/ krowinia. B apy-
TUX BBIPasKeHMsIX PyCCKOI 4acTy TOBsiAVHA HasdbIBaeTcs Kak gloupechi/biiki
—gloupechi solonichai — wolowina soloe (wedzonka), gloupechi kowrich-
sia (rayrmer Kypurcs) — wolowina dymiacy (du beuf sale’du — bauf fume’
‘coaenas 1 KormueHas rossiauna’). VissecTHo, 4To aBTOp COOMpaa cepepHble
SI3BIKY, T.€. KaK aBTOP IUIIIET, Te, YTO HAXOAATCS MexKAy Beavkoit nmirepueit
u IToapirert. OTcroga MOKHO IPeAIIOA0KNTD, YTO Ha 3aIllICh HTOTO CA0Ba
OKa3aAo BAMsHIE, HaIlp., AaTHIIIICKOe — gouvs ‘ObIK - > «guouvet'» (?).

Ho »T0 MO>XeT OBITh He3aMEHIMBIM MaTep1aA0M, HaIIpUMep AAs U3Y-
JeHMs1 AeKCUKU cyOcTtaHaapTa: bigouchii (aut. 6eryun — cp. OeryHel, OeryT,
Oe>xeHer ‘Oerastit mpectynHuK' ) — zbiegly; vor, chachi (ant. xax? max ‘rpomr’
(ot mepc. sahi ‘MegHas MoHeTa")) — zlodziecy, zlozdziecini; kranii, douraki
— zorow; sviazka klavischii (cp. kaapumHuK (VAbp1H) ‘BOP, MCIIOAB3YIOITNIA
IIPU COBepIIeHNUN IpecTyIAeHns oTMbukn’) — pek kluczowi; oubiicha/
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muschi — morderca/ zaboyca/ monz, nichii/ chaia (ant. mas — cp. mass
‘mputon’ - zebrack); chorekia (?), devotchka — kurwa; dowraki, douza, durak
— glupi, gtupiec, waryat; broucho/brincho — bruch, zoladek/ brzuchija; chouchka
(cp. uymika)/ farzi — nadzianie/faszenowanie; miakichi chliba/ niania — osrodka
chleba; grobi douguii/ kislowe, piwa krepkoie — piwo dubeltowe/ dubbeltowo
piwo; buchka, kanoni/ buschka — dzialo, armata, harmata; vinnaia botchka —loze
broni palnej; cholavachi, lobizachi — celowat, pocalowae, ucalowae/ calowac,
oblapiac; obremenichi/nagrouzichi — naladowac/ wlozyc ciezar na kogos;
osramichi/obrugachi — wydac na niezrad/ puscic na frymark (“to prostitute”)
n Ap. OTcyTcTBIE aleKBaTHOTO DKBMBaJleHTa — HTO YepTa BpeMeHM I pea-
Anii, HarpuMep, imia dannoe pri krechenii — nazwisko.

Jrak, xapakrepucTuka cAoBaps BaHBIHa ITOKa3bIBaeT, YTO I1aBHOM
11eABI0 aBTOpa ObLA0 00Aer9UTh KOMMYHUKAIIMIO MeXAY HOCUTeAIMU
Pa3HBIX A3BIKOB, T.€. CO34aTh CAOBaph, IPUTOAHBIN Ha ITpakTuke. Pabora
IpeACTaBAsieT IIePeXOAHBIN BTall OT caoBapHOI1 padboTsl XVIII B. 1 cepeauHbl
XIX B., cOCTOsIHME HAIIMOHAABHBIX SI3BIKOB 1 Pa3BUTHE AVHIBUCTYECKON
MBICAM: COCTaBA€HBI Te3aypPyChl, I10CCapulL, CAOBHUKIY, a30YKOBHUKH, B TOM
qycAe MyAbTUA3BIYHbIE, HallXICaHBI pabOTEI IO CPaBHUTEALHOMY aHaAU3Y
SI3BIKOB, HO HET TPaANUIIN TPAHCAUTEPALNN, YCTaHOBAE€HHO e AVHOI C-
CTeMBI IIOMET U BBeA€HI:SI KOMMEHTapIeB, ITOsICHeHNI. B 11e10M ero MO>XXHO
IIOCTAaBUTD B PsI4 OAHMX 13 HanOoAee IOy ASAPHBIX CIIPAaBOYHBIX CA0Bapelt
HEeHay4YHOTO THUIIa, OTBeYaloIero TpeOoBaHMsAM HTOTO JKaHpa (BILAOTH A0
OImmMOOK 1 OITeYaTOK, XapaKTePHBIX A5 MHOTOSA3BIYHBIX T10CCApUEB A5
ITyTellleCTBeHHNKOB) (110 TepmuHoaoruu Marello, 1990, 1083).

ITponsseaenne BausuHa ocTpoeHO, Kak OBLA0 YKa3aHo, 10 nAeorpadpu-
4ecKoMy KpUTepHUIO ¥ OXBaThIBaeT OOIIeyIIOTpedUTeAbHYIO ((KUBYIO) AeK-
cnky u ppaseosornio. OpraHnsanyst AeKCUKI B padjeaax OCyIecTBASeTCs
110 aapaBUTHOMY IOPAAKY Ha Dase (ppaHIly3cKOro aadapnuTa (II0CKOAbKY
MICXOAHBI (CTeP>KHEBOI) SI3BIK — ppaHIly3cKuii). VI3 Hero MO>KHO ImouepIr-
HYTb CTPaHOBeA4ecKyIo, KyAbTypoaorndeckyio nupopmanmio. Caosapu,
110400HbIe aHAAU3VIPYEMOMY, MOTYT CAY>KUTD AOITOAHUTEABHBIMU VICTOY-
HUKaMU A5 M3YIeHNST MeKbA3BIKOBBIX CBSI3€I U CTaTh II0AE3HBIMU IIPU
STUMOAOTMYECKUX UCCAeA0BAHIIIX.
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